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WANG Dongfeng, PhD., professor of School of Foreign Languages, Associate Dean of School of International
Studies, Sun Yat-sen University. Fulbright scholar.

He obtained his PhD degree from the English Department, Peking University in 1999 and was appointed full
professor by Nanjing University. He worked as vice editor-in-chief of Guangzhou Morning Post, then
distinguished professor of South China Normal University, and in 2004 began to join School of Foreign
Languages, Sun Yat-sen University as full professor. He is currently serving as leader of the Translation
Studies discipline in the School, supervisor of PhD candidacy in English language and literature & linguistics
and applied linguistics, and also Vice-Dean of the School of International Studies .

He also holds various posts in the academia, including deputy-director of the China Association for
Comparative Studies of English and Chinese (CACSEC), council member of the Translators Association of
China (TAC), deputy-director of the Translation Theories and Translation Teaching Committee of TAC,
deputy-director of the Society of Translation Studies of the Chinese Comparative Literature Association,
deputy-director of Guangzhou Association Of Foreign Affairs Translators (GAFAT), editorial member of
Chinese Translators Journal and Foreign Languages Research. He is also a part-time research fellow and
member of the Academic Committee of Center for Foreign Literature and Culture, Guangdong University of
Foreign Studies (GDUFS). He is visiting professor to several universities, including the School of
Interpreting & Translation Studies of GDUFS, Guangdong University of Technology, and the School of
Foreign Studies of Anhui Normal University.

His main research interests include translation studies, theoretical linguistics and comparative literature. He
has published more than 50 articles in key academic periodicals in China and in other places , with many
prize-winning achievements. He has also published one monograph, a collection of papers and 9 translation
works. He was editor-in-chief of a dictionary, and the principal investigator of a key research project
sponsored by the National Social Sciences Fund of China.
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